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Material composition 

Polyurethane 64 %

Polyamide 19 %

Polyester 12 %

Others 5 %

Contains latex 
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PUSH ORTHO AEQUI JUNIOR دعامة الكاحل
.Aequi Junior يُرجى قراءة معلومات المنتج بعناية قبل استخدام دعامة

مقدمة
توفر منتجات Push حلول فعالة لمجموعة متنوعة من اعتلالات واضطرابات الجهاز الحركي. كما 

يمكن أيضاَ استخدام منتجات Push كإجراء وقائي بعد الإصابات السابقة للمفاصل.
تنتمي دعامة الكاحل Push ortho Aequi Junior وهي إحدى منتجات Push إلى الفئة المعروفة 

Ortho. تتميز منتجات Push ortho بالابتكار وقد صُنعت بعناية فائقة. حيث تهدف إلى توفير أعلى 
 Aequi junior مستوى من الراحة، وأقصى قدر من الدعم والحماية الفعالة. صُممت دعامة الكاحل

خصيصاً للأطفال المصابين بعدم استقرار الكاحل.
تتميز دعامة الكاحل Aequi Junior بمستوى عالِ من الدعم والفاعلية، والراحة والجودة. يعمل 

المنتج على تعزيز الثبات والاستقرار، كما يساعد على تسكين الألم. تتمثل الميزة الرئيسية لارتداء 
هذه الدعامة في قدرتها على زيادة تحمل الطاقة. وهذا يعمل على استعادة الوظيفة الكاملة لمفصل 

الكاحل بشكل أسرع وأكثر أماناَ.

مميزات المنتج
تتسم دعامة الكاحل Aequi Junior بالفعالية للأطفال الذين تتراوح أعمارهم من 6 إلى 12 سنة 

ويبلغ مقاس مشط القدم لديهم من 23 إلى 27، بينما يبلغ مقاس الحذاء من 30 إلى 37، )أو تُستخدم 
الدعامة للبالغين ذوي مشط القدم الصغيرة(. تناسب دعامة الكاحل كلا من الكاحل الأيمن والأيسر، 

وهي متوفرة بحجم واحد.
تحقق الدعامة توازناَ كبيراَ بين الدعم الفعال في الكاحل والراحة المثلى لمرتديها. تتكون الدعامة 

 Aequi Junior من غلاف اسفنجي قوي، ومجموعة من الأشرطة المرنة والغير مرنة. توفر دعامة
الدعم المطلوب للأربطة.

توفر أيضاَ الأشرطة المرنة الضغط حول مفصل الكاحل.
 تُقيد الحركة الانعكاسية أو الانقلابية للقدم )الداخلية أو الخارجية(، بينما يُسمح بالثني الظهري أو 
الأخمصي )الانحناء والتمدد( وذلك لضمان حرية كافية لك. وهذا يعني عدم الشعور بالتقيد  أثناء 

المشي والجري الطبيعي.
تسمح الأرقام الموجودة على الأشرطة بسهولة ارتداء الدعامة.

أظهرت الفحوصات قدرة الأطفال على ارتداء الدعامة بأنفسهم. من أجل ضمان الأداء الأمثل 
للدعامة، من المهم مراقبة الوالدين أو مقدمي الرعاية للأطفال وتقديم المساعدة المطلوبة لهم، 

وفحص ما إذا كانت الدعامة رُكبت بالشكل الصحيح.
يُحقق أقصى قدر من الثبات عند ارتداء الدعامة داخل حذاء مغلق. بينما يلعب الأطفال في الداخل، 

يُمكن أيضاً ارتداء الدعامة بدون الحذاء مع الحفاظ على وظيفة التثبيت.

دواعي الاستعمال: تستخدم في الحالات الآتية
العلاج الوظيفي المبكر لإصابات الأربطة الإنسية أو الجانبية للكاحل	 
متابعة علاج الكسور الجراحية والتحفظية للكاحل	 
عدم الاستقرار المزمن أو غيره )زيادة الميل للالتواء(	 
للوقاية من عودة إصابات رباط الكاحل	 

لا توجد اعتلالات معروفة قد تتعارض مع ارتدائك للدعامة. قد تسبب الدعامة فرط الدم في حالة 
ضعف الدورة الدموية في الأطراف. تجنب إغلاق الدعامة بإحكام شديد في البداية.

يُعد الألم عادة إشارة على التحذير. يُستحسن استشارة الطبيب أو المعالج؛ إذا استمر الألم أو 
تدهورت الشكوى.

يُرجى اتباع نصائح الطبيب أو المعالج.

القياس
يوجد رموز مميزة لأشرطة الفيلكرو )الخطاطيف و الحلقات(  مما يساعدك على وضع الأربطة أو 

 وإلى آخره.  على   ثم   على  الشرائط بالتسلسل الصحيح. ضع في البداية 

يمكن ارتداء دعامة Push Aequi Junior فوق الجورب.	 
ضع الدعامة حول القدم. ضع الأشرطة الطويلة على الجانبين.	 

 	)A وثبت الغلاف بإحكام حول الكاحل كما هو موضح )بالشكل  ثبت الأشرطة المائلة  و 
 بطريقة مائلة فوق مشط القدم واربطه على شريط الفيلكرو 	  لف الشريط المطاطي الطويل 

  )الخطاطيف و الحلقات( 
 مائلاَ فوق مشط القدم واربطه على شريط الفيلكرو 	  4 لف الشريط الطويل المطاطي 

  )الخطاطيف و الحلقات( 
في حالة ارتداء الطفل للدعامة؛ يُرجى التحقق دائماَ من ارتدائها بالشكل الصحيح. يجب تثبيت 

المنتج بشكل أقل إحكامًا في حالة ارتدائه ليلاَ.

تعليمات الغسل
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لزيادة النظافة الشخصية ولإطالة مدة خدمة الدعامة، من المهم غسل الدعامة بانتظام واتباع 
تعليمات غسلها.

إذا كنت تنوي عدم استخدام الدعامة لبعض الوقت، فنوصيك بغسل الدعامة وتجفيفها قبل تخزينها.
قبل الغسل أغلق شرائط الفيلكرو )الخطاطيف و الحلقات( وذلك لحماية الدعامة والملابس الأخرى. 

يمكن غسل الدعامة عند درجات حرارة تصل إلى 30 درجة مئوية في دورة أقمشة رقيقة. تجنب 
استخدام أي عوامل مبيضة للملابس. 

علق الدعامة لتجف في الهواء الطلق )ليس بالقرب من مصدر ساخن أو مجفف الملابس(. 

معلومات هامة
يتطلب الاستخدام الصحيح لدعامة Push Aequi Junior تشخيصاَ لأسباب الألم والشكاوى. 	 

يُرجى دائماً التحقق من طبيبك او اختصاصي العلاج الطبيعي أو اختصاصي آخر قبل استخدام 
الدعامة.

صممت دعامات Push لارتدائها على البشرة السليمة غير المصابة. وينبغي تغطية البشرة 	 
المصابة بمادة مناسبة قبل ارتدائها.

يمكن تحقيق الأداء الأمثل للدعامة فقط باختيار المقاس الصحيح. ارتد الدعامة قبل شرائها 	 
لتتأكد من المقاس المناسب. سيشرح لك الموظف المختص لدى البائع أفضل طريقة لاستخدام 

وتركيب دعامة Push. نوصيك بالاحتفاظ بمعلومات هذا المنتج في مكان آمن؛ حتى تتمكن من 
الاطلاع عليها لمعرفة إرشادات التثبيت عند الحاجة.

استشر مختصًا إذا تطلبت الدعامة مواءمة فردية.	 
تحقق من ظهور علامات التلف أو البلى على مكونات أو فواصل دعامة Push في كل مرة 	 

قبل استعمالها. نضمن لك الأداء الأمثل لدعامة Push، بشرط سلامة المنتج تمامًا.
لإطالة مدة الانتفاع من الدعامة واستخدامها، ينبغي عدم تعريضها لدرجة حرارة تتجاوز 	 

70 درجة مئوية.

ضمن إطار لائحة الاتحاد الأوروبي 745/2017 بشأن الأجهزة الطبية؛ يتعين على المستخدم 	 
الإبلاغ عن أي حوادث خطيرة تتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة، وكذلك إلى السلطات 

المعنية في الدولة العضو في الاتحاد والمقيم فيها المستخدم.
يتحقق الحد الأقصى من التثبيت عند ارتداء الدعامة داخل حذاء مغلق )بأربطة(. احترس من 	 

الانزلاق عند ارتداء الدعامة بغير حذاء.

هل لديك أسئلة؟
إذا راودتك أي أسئلة فيما يتعلق بالمنتج؛ يُرجى استشارة البائع الذي قدم لك الدعامة، أو إرسال 

.info@push.eu بريد إلكتروني على

Nea International bv ®Push هي علامة تجارية مسجلة لشركة  إن 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ 
Изделия должны храниться в оригинальной упаковке, при комнатной 
температуре, в сухих помещениях, вдали от источников тепла, прямого 
солнечного света и пыли.

УСЛОВИЯ УТИЛИЗАЦИИ
Изделие утилизировать с бытовым мусором.
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Производитель NEA International BV 
)НЕА Интернешнл БиВи( 
www.push.eu

Импортер
ООО «НИКАМЕД»,  
Россия, 127015, Москва,  
Бумажный проезд, д. 14, стр. 2.

Претензии направлять

Россия,  
127220, Москва, а/я № 58,  
ООО «НИКАМЕД»,  
тел.: 8-800-33-33-112,  
e-mail: skk@nikamed.ru.

Товар является медицинским изделием  
Отпускается без рецепта

Регистрационное удостоверение  
№ ФСЗ 2009/04876 от 29.03.2016 г.  
выдано Росздравнадзором,  
срок действия не ограничен

Декларация о соответствии  
№ РОСС RU Д-NL.НА38.B.00133/19  
)с 02.04.2019 г. по 01.04.2022 г.( выдана ООО «Сервис Плюс»

Push® является зарегистрированной торговой маркой компании  
«Неа Интернешнл биви» )Nea International bv(

ПОДБОР РАЗМЕРА
Ортез на голеностопный сустав Push ortho Ankle Brace Aequi производится 
в одном универсальном размере.

ПРАВИЛА УХОДА
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Для того чтобы ортез оставался гигиеничным и чтобы продлить срок его 
службы, важно регулярно его стирать, соблюдая инструкции по стирке. 
Если вы не собираетесь использовать ортез в течение некоторого времени, 
рекомендуется вымыть и высушить ортез перед хранением.
Ортез рассчитан на регулярный гигиенический уход )стирку(.
Перед стиркой застегните застежки «Велкро».
Машинная стирка в щадящем )деликатном( режиме или ручная стирка 
при температуре не выше +30 °С. Не применять отбеливающие средства. 
После стирки бережно отжать руками, не выкручивать. Сушить вдали от 
нагревательных приборов, не использовать машинную сушку.

ВАЖНО
Использование Aequi требует правильной диагностики причин появления 
болей или жалоб. Всегда консультируйтесь у своего лечащего врача или 
физиотерапевта перед использованием.
Чтобы ортез был эффективен важно:
	 следовать инструкции по уходу за изделием;
	 чтобы эластичный материал хорошо растягивался;
	 застежка «велкро» была исправна;
	 ортез был не поврежден;
	 ортез не предназначен для ношения при температуре выше 70 °C.

СОСТАВ
Полиуретан 64 %, полиамид 19 %, полиэстер 12 %, другие материалы 5 %, 
содержит латекс.

РАЗМЕРНЫЙ РЯД
Универсальный.

КОМПЛЕКТНОСТЬ
Ортопедическое изделие, инструкция по применению.

СРОК ГОДНОСТИ
Срок годности не установлен. По окончании периода использования товар 
не представляет опасности для потребителя и подлежит утилизации. 
Возможность использования ортеза дольше, чем предписано курсом 
лечения, должна быть согласована с врачом. Не допускается прекращение 
использования ортеза без согласования с лечащим врачом. Не допускается 
самостоятельное изменение конструкции ортеза. Не допускается 
эксплуатация поврежденного ортеза.

ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК
90 дней с момента продажи при соблюдении инструкции.

ГАРАНТИЙНЫМИ СЛУЧАЯМИ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ
	 механические повреждения )включая случайные(;
	 повреждения, вызванные использованием товара не по назначению;
	 дефекты, возникшие вследствие нарушения инструкции по применению, 

правил хранения и ухода за изделием;
	 несанкционированный ремонт или внесение изменений в конструкцию.

Пожалуйста, прочтите данную инструкцию перед использованием ортеза на 
голеностопный сустав Push Aequi.
Продукция Push предлагает эффективные решения для различных проблем 
опорно-двигательного аппарата. 
Продукция может также быть использована в качестве превентивной меры 
для минимизации рисков получения травм суставов.
Ортез на голеностопный сустав Push Aequi 	 это продукт ортопедической 
категории. Ортопедическая продукция Push является инновационной и 
разрабатывается максимально продуманно. Она направлена на обеспечение 
высокого уровня комфорта, максимальной поддержки и эффективной защиты. 
Ортезы на голеностопный сустав Aequi были специально разработаны для 
детей с нестабильностью голеностопного сустава.
Ортез на голеностопный сустав Aequi 	 это высокий уровень поддержки, 
лечебной эффективности, комфорта и качества. Продукт гарантирует 
повышенную стабильность и обеспечивает контроль над болью. Основным 
преимуществом ношения данного ортеза является увеличение осевой 
нагрузки, что приводит к более быстрому и безопасному восстановлению 
голеностопного сустава.

ОРТЕЗ НА ГОЛЕНОСТОПНЫЙ СУСТАВ  
PUSH ORTHO ANKLE BRACE AEQUI  
АРТИКУЛ: 3.20.2
НАЗНАЧЕНИЕ/ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
	 В случае ранней функциональной терапии при повреждении медиальных 

или латеральных связок голеностопного сустава.
	 Консервативное лечение или состояния после оперативного лечения 

переломов области голеностопного сустава.
	 В случае остаточной или хронической нестабильности голеностопного 

сустава )повышенный риск растяжения связок(.
	 Предотвращение )профилактика рецидива( повреждений связок 

голеностопного сустава.

Перед применением рекомендуется проконсультироваться со специалистом. 
Изделие предназначено для многократного личного использования. 
Возможные последствия при использовании товара не по назначению не 
выявлены.

ПРАВИЛА НАДЕВАНИЯ
Застежки Velcro отмечены символами. Это поможет вам застегнуть их 
в правильной последовательности. Сначала   , затем  и т.д. Push Aequi 
надевается поверх носка.

A. Наденьте ортез на сустав. Разложите ремни в стороны.

B. Зафиксируйте диагональные ленты  и  и плотно оберните их вокруг 
голеностопного сустава )Рисунок 1.(.

C. Оберните длинную эластичную ленту  по диагонали через стопу 
и зафиксируйте на застежке Велкро  . )Рисунок 2.(

D. Оберните длинную эластичную ленту  по диагонали через стопу 
и зафиксируйте на застежке Велкро  . )Рисунок 3.(

Если ортез используется ребенком, всегда проверяйте, правильно ли он 
зафиксирован. Если ортез предназначен для использования во время сна, 
он должен быть зафиксирован менее плотно.

РЕЖИМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
	 При использовании ортеза Push Ortho Ankle Brace Aequi Junior может 

потребоваться консультация лечащего врача.
	 Изделия Push предназначены для того, чтобы их использовали на 

неповрежденной коже. Если кожа повреждена, то она должна быть 
защищена подходящим материалом перед надеванием изделия.

	 Оптимальное функционирование может быть достигнуто только 
посредством выбора правильного размера. Примерьте изделие перед 
покупкой, чтобы проверить его размер. Специалисты компании-
дистрибьютора объяснят Вам правила надевания ортеза. Мы 
рекомендуем сохранить эту информацию об изделии в надежном месте, 
чтобы иметь возможность обратиться к инструкциям по подгонке изделий 
в случае необходимости.

	 Обратитесь к специалистам, если продукт требует индивидуальной подгонки.
	 Каждый раз перед использованием проверяйте свое изделие Push 

на наличие признаков износа или старения компонентов или швов. 
Оптимальная эффективность вашего изделия Push может быть 
гарантирована только в том случае, если изделие полностью в исправном 
состоянии.

	 Для увеличения срока службы ортеза его не следует подвергать 
воздействию температур выше 70°C.

	 В рамках постановления ЕС 2017/745 о медицинских изделиях 
пользователь должен сообщать о любом серьезном инциденте, связанном 
с изделием, производителю и компетентному государственному органу, 
в котором зарегистрирован пользователь.

	 Максимальная стабилизация достигается при ношении ортеза внутри 
закрытого )зашнурованного( ботинка. Будьте осторожны, чтобы не 
поскользнуться, когда изделие надето без обуви.

СВОЙСТВА ТОВАРА/ОКАЗЫВАЕМЫЕ ЭФФЕКТЫ
Aequi 	 это эффективный ортез на голеностопный сустав для детей 
)или взрослых с небольшим размером ноги( в возрасте от 6 до 12 лет, 
и окружностью стопы через пяточную область 23-27 см )размер обуви 30-37(. 
Данный ортез производится в одном универсальном размере и подходит как 
для правого, так и для левого голеностопного сустава. 
Ортез предполагает отличный баланс между эффективной механической 
поддержкой голеностопного сустава и оптимальным комфортом.
Ортез состоит из пористого дышащего материала и системы эластичных 
и неэластичных фиксирующих лент. Ортез Aequi обеспечивает необходимую 
поддержку связок. Эластичные ленты также обеспечивают компрессию вокруг 
голеностопного сустава. Инверсивные-эверсивные движения )пронация 
и супинация( ограничены, в то время как подошвенное разгибание и тыльное 
сгибание не ограничены. Это означает, что нет ощущений скованности 
движений во время ходьбы или бега.
Фиксирующие ленты помогают легко надевать ортез. Исследования показали, 
что дети могут сами надевать данный ортез. Однако для надлежащего 
функционирования ортеза необходимо, чтобы родители или лица, 
осуществляющие уход, первоначально предоставили необходимую помощь, а 
также проконтролировали правильное надевание ортеза Aequi. Максимальная 
стабильность достигается тогда, когда ортез носится с закрытой обувью. 
Когда дети играют в помещении, ортез Aequi можно носить без обуви для 
сохранения стабилизации.

ОГРАНИЧЕНИЯ И ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Противопоказаний к использованию ортеза не выявлено.
На заметку: Избегайте чрезмерно тугого наложения ортеза в начале 
использования. В случае сохранения боли или ухудшения состояния 
обратитесь за консультацией к лечащему врачу. Всегда следуйте 
рекомендациям вашего лечащего врача.

РУССКИЙРУССКИЙ

PUSH ORTHO 발목보호대 AEQUI JUNIOR
Push Aequi Junior를 사용하기 전에 제품 정보를 주의해서 읽어보세요.

소개
Push 제품은 다양한 근육관절의 부상을 치료하고 예방하는 효과적인 솔루션입니다. 또한 
이전 관절 부상에 대한 예방 조치로 제품을 사용할 수 있습니다.

Push ortho 발목보호대 Aequi Junior는 ortho 카테고리에 속한 Push 보호대입니다. 
Push ortho 제품은 혁신적이고 세심하게 제조되었습니다. 높은 수준의 편안함, 최적의 
지지력, 그리고 효과적인 보호 방편을 제공합니다. Aequi Junior 발목보호대는 불안정한 
발목을 가진 아동을 위해 특별히 설계되었습니다.

Aequi Junior의 특징은 높은 수준의 지지력, 효과, 편안함 그리고 고품질입니다. 안정감을 
높여주고 통증을 관리하도록 돕습니다. 이 보호대의 주요 이점은 부하를 견디는 능력이 
증가한다는 것입니다. 발목 관절의 기능을 더 빠르고 안전하게 회복하도록 돕습니다.

제품 특성
Aequi Junior는 6세 ~ 12세 아동을 위한 효과적인 발목보호대이며 발등 
크기는 23~27cm(신발 사이즈 30~37)입니다. 양쪽 발목에 모두 사용할 수 있으며 
단일 사이즈로 제공욉니다.

효과적인 물리적 발목 지지력과 최적의 착용감을 조화롭게 제공합니다. 단단한 폼과 탄성·
비탄성 고정띠로 구성됩니다. Aequi junior는 인대를 지지합니다.

탄성 고정띠가 발목 관절 주위를 압박합니다. 

내전·외전 동작(발의 안쪽·바깥쪽 동작)을 제한하면서 발바닥·발등의 굴곡 동작을 
허용합니다. 이러한 기능을 통해 일반적인 보행 동작 및 달리기에 불편함이 없습니다.

여러 개의 고정띠로 보호대를 쉽게 착용할 수 있습니다. 

시험 결과 아동이 스스로 보호대를 착용할 수 있습니다. 하지만 적합한 보호대 기능을 
발휘하기 위해, 부모님이나 보호자가 처음에 필요한 도움을 제공하고 Aequi Junior를 
올바르게 착용했는지 검사해야 합니다.

보호대를 끈 달린 신발 안쪽에 착용할 때 최적의 안정감을 얻을 수 있습니다. 아동이 
실내 생활을 할 때 안정감을 유지하기 위해 신발을 신지 않고 Aequi Junior를 착용할 수 
있습니다.

적응증
• 내측 또는 외측 발목 부상으로 인한 조기 기능 요법 

• 보존 치료 또는 수술을 받은 발목 골절의 후속 치료

• 기타 잔여 불안증(발목을 잘 삐는 경우)

• 발목 인대 부상(재발) 예방

보호대를 착용할 수 없거나 착용하면 안되는 것으로 알려진 장애는 없습니다. 사지의 혈액 
순환이 좋을 않을 경우, 보호대로 인해 충혈이 발생할 수 있습니다. 처음 착용 시 보호대를 
너무 꽉 조이지 마십시오.

통증이 있다면 주의하셔야 합니다. 통증이 지속되거나 악화되면, 주치의나 물리치료사에게 
문의하세요.

항상 의사나 물리치료사의 조언을 따르세요.

피팅
후크와 루프 패스너에는 기호가 표시되어 있습니다. 따라서 올바른 순서로 후크와 루프를 
고정할 수 있습니다. 우선,  에 대해  를 고정하고, 그 다음  에 대해  를 고정함, 
등등.

 	 Push Aequi Junior는 양말 위에 착용합니다.

 	 보호대를 발 주변에 놓습니다. 긴 고정띠를 측면에 놓습니다.

 	 대각선 고정띠  및  , 발목 근방의 셀을 고정합니다(그림 A)

 	 발등을 대각선으로 교차하면서 긴 탄성 고정띠  를 감고 후크와 루프  로 
고정합니다. 

 	 발등을 대각선으로 교차하면서 긴 탄성 고정띠 4  를 감고 후크와 루프  로 
고정합니다. 

아동이 보호대를 착용할 때 항상 적절하게 착용되었는지 확인하세요. 착용한 상태로 잠을 
잘 때 조금 느슨하게 해야 합니다.

세탁 지침
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위생을 개선하고 보호대의 수명을 최대화하기 위해 세탁 지침에 따라 보호대를 정기적으로 
세탁해야 합니다.

한 동안 보호대를 사용하지 않으려면 보관하기 전에 보호대를 세척하고 건조하는 것이 
좋습니다.

세탁하기 전에 후크와 루프 패스너를 잠궈 보호대와 세탁물을 보호하세요. 

최대 30°C의 온도에서 섬세한 직물 모드로 보호대를 세탁할 수 있습니다. 표백제를 
사용하지 마십시오. 

보호대를 빨랫줄에 걸어서 옥외에서 건조하십시오(드라이기 또는 드럼 건조기를 사용하지 
마십시오). 

중요 사항
• Push Aequi Junior를 적절하게 사용하기 위해 통증 원인에 대한 정확한 진단을 

받아야 합니다. 보호대를 사용하기 전에 항상 의사, 물리치료사 또는 전문가와 
상담하세요. 

• Push 보호대는 부상을 입지 않은 피부에 착용하도록 고안되었습니다. 부상을 입은 
피부는 먼저 적절한 소재로 덮어야 합니다.

• 정확한 크기를 선택할 때 최적의 기능을 발휘할 수 있습니다. 구입하기 전에 보호대를 
착용하여 정당한 크기인지 확인하십시오. 재판매업체의 전문 직원이 Push 보호대를 
착용하는 최상의 방법을 설명해 드릴 것입니다. 필요할 때 피팅 지침을 보기 위해 본 
제품 설명서를 안전한 장소에 보관하십시오.

• 제품의 개별 조정이 필요하면 보호대 전문가에게 문의하십시오.

• Push 보호대를 사용하기 전에 항상 부품이나 접합부가 마모되거나 노후화되었는지 
확인하십시오. 제품이 온전한 상태에 있을 때에만 최적의 Push 보호대 성능을 보장할 
수 있습니다.

• 보호대의 수명을 보장하기 위해 70°C 이상의 온도에 노출해서는 안 됩니다.

• 의료 장치에 대한 EU 규정 2017/745에 따라, 사용자는 제품과 관련된 중대한 사고를 
제조업체 및 사용자가 거주하는 회원국의 관할 당국에 보고해야 합니다.

• 보호대를 닫힌(끈으로 묶는) 신발 속에 착용할 때 최대의 안정성을 달성할 수 
있습니다. 신발 없이 보호대를 착용할 때 미끄러지지 않도록 조심하십시오.

궁금한 점이 있습니까?
제품과 관련된 질문이 있으시면 보호대를 제공한 판매자에게 문의하거나 info@push.eu로 
이메일을 보내세요.

Push®는 Nea International bv의 등록 상표입니다.

한국어
ΕΠΙΣΤΡΑΓΑΛΙΔΑ PUSH ORTHO AEQUI JUNIOR
Διαβάστε προσεκτικά τις πληροφορίες αυτού του προϊόντος πριν από τη χρήση της 
επιστραγαλίδας Push Aequi Junior.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Τα προϊόντα Push παρέχουν αποτελεσματικές λύσεις για διάφορες διαταραχές 
του κινητικού συστήματος. Τα προϊόντα μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν ως 
προληπτικό μέτρο σε περίπτωση προηγούμενων τραυματισμών των αρθρώσεων.
Η επιστραγαλίδα Push ortho Aequi Junior είναι προϊόν Push που ανήκει στην 
επονομαζόμενη ορθοπεδική κατηγορία. Τα ορθοπεδικά προϊόντα Push είναι καινοτόμα 
και έχουν κατασκευαστεί με φροντίδα. Σκοπός τους είναι η παροχή κορυφαίας άνεσης, 
μέγιστης στήριξης και αποτελεσματικής προστασίας. Η επιστραγαλίδα Push ortho Aequi 
Junior σχεδιάστηκε ειδικά για τα παιδιά με ασταθείς αστραγάλους.
Η επιστραγαλίδα Aequi Junior προσφέρει υψηλό βαθμό στήριξης, αποτελεσματικότητας, 
άνεσης και ποιότητας. Το προϊόν παρέχει ενισχυμένη σταθερότητα και συμβάλλει στον 
περιορισμό του πόνου. Ένα βασικό πλεονέκτημα της χρήσης αυτής της επιστραγαλίδας 
είναι το γεγονός ότι αυξάνει τη φέρουσα ικανότητα φορτίου. Αυτό αποκαθιστά την 
πλήρη λειτουργία της άρθρωσης του αστραγάλου ταχύτερα και κυρίως με μεγαλύτερη 
ασφάλεια.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Η επιστραγαλίδα Aequi Junior είναι αποτελεσματική για παιδιά )ή ενήλικες με μικρό 
ταρσό( ηλικίας μεταξύ 6 και 12 ετών, με ταρσό 23-27 cm )μεγέθη παπουτσιών 30-37(. 
Η επιστραγαλίδα είναι κατάλληλη τόσο για τον αριστερό όσο και για τον δεξιό αστράγαλο 
και διατίθεται σε ένα μέγεθος.
Η επιστραγαλίδα προσφέρει εξαιρετική ισορροπία ανάμεσα στην αποτελεσματική 
μηχανική στήριξη του αστραγάλου και στη βέλτιστη άνεση του χρήστη. Αποτελείται από 
ένα ανθεκτικό κέλυφος αφρού και ένα σύνολο από ελαστικούς και μη ελαστικούς ιμάντες. 
Η επιστραγαλίδα Aequi Junior παρέχει την απαιτούμενη στήριξη των συνδέσμων.
Επίσης, οι ελαστικοί ιμάντες ασκούν πίεση στην άρθρωση του αστραγάλου. 
Η κίνηση έσω-έξω απόκλισης )κίνηση του ποδιού μέσα-έξω( περιορίζεται, ενώ η 
πελματιαία-ραχιαία κάμψη )λύγισμα και τέντωμα( επιτρέπεται, για επαρκή ελευθερία. 
Αυτό σημαίνει ότι δεν παρατηρείται συστολή κατά το κανονικό περπάτημα και τρέξιμο.
Οι αριθμοί που φέρουν οι ιμάντες διευκολύνουν την τοποθέτηση της επιστραγαλίδας. 
Σύμφωνα με δοκιμές, τα παιδιά μπορούν να τοποθετούν μόνα τους την επιστραγαλίδα. 
Ωστόσο, για την ορθή λειτουργία της επιστραγαλίδας, είναι σημαντικό στην αρχή οι 
γονείς ή οι φροντιστές να παρακολουθούν, να παρέχουν βοήθεια και να ελέγχουν εάν 
η επιστραγαλίδα Aequi Junior έχει τοποθετηθεί σωστά.
Η μέγιστη σταθερότητα επιτυγχάνεται όταν η επιστραγαλίδα φοριέται μέσα από κλειστό 
παπούτσι )με κορδόνια(. Όταν τα παιδιά παίζουν σε εσωτερικό χώρο, η επιστραγαλίδα 
Aequi Junior μπορεί να φορεθεί και χωρίς παπούτσι, διατηρώντας τη λειτουργία 
σταθεροποίησης.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
	 Σε περίπτωση πρώιμης λειτουργικής θεραπείας για τραυματισμούς στον μεσαίο 

ή πλευρικό σύνδεσμο του αστραγάλου 
	 Συμπληρωματική αγωγή για συντηρητική ή χειρουργική θεραπεία καταγμάτων 

αστραγάλου
	 Σε περίπτωση παραμένουσας ή άλλης αστάθειας )αυξημένη τάση τραβήγματος(
	 Για την πρόληψη )της υποτροπής( τραυματισμών στους συνδέσμους του 

αστραγάλου

Δεν υπάρχουν γνωστές διαταραχές εξαιτίας των οποίων δεν μπορεί ή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται ο νάρθηκας. Στην περίπτωση κακής κυκλοφορίας του αίματος στα 
άκρα, η χρήση του νάρθηκα μπορεί να προκαλέσει υπεραιμία. Αποφύγετε να δέσετε τον 
νάρθηκα υπερβολικά σφιχτά στην αρχή.
Ο πόνος είναι πάντα ένδειξη προειδοποίησης. Εάν ο πόνος παραμένει ή η ενόχληση 
επιδεινώνεται, συνιστάται να συμβουλευτείτε τον ιατρό ή τον θεραπευτή σας.
Να ακολουθείτε πάντα τις συμβουλές του ιατρού ή του θεραπευτή σας.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Τα δεσίματα από άγκιστρα και θηλιές φέρουν σύμβολα. Αυτά σάς βοηθούν να ασφαλίστε 
τα άγκιστρα και τις θηλιές με τη σωστή σειρά. Αρχικά  σε  , έπειτα  σε  κ.λπ.

 	 Η επιστραγαλίδα Push Aequi Junior φοριέται πάνω από την κάλτσα.
 	 Τοποθετήστε την επιστραγαλίδα γύρω από το πέλμα. Τοποθετήστε τους μακριούς 

ιμάντες στα πλάγια.

 	 Στερεώστε τους διαγώνιους ιμάντες  και  και το κέλυφος κοντά στον 
αστράγαλο )Εικόνα 1.(

 	 Τυλίξτε τον μακρύ ελαστικό ιμάντα  διαγώνια στον ταρσό του ποδιού και 
ασφαλίστε τον στα άγκιστρα και τις θηλιές  

 	 Τυλίξτε τον μακρύ ελαστικό ιμάντα 4  διαγώνια στον ταρσό του ποδιού και 
ασφαλίστε τον στα άγκιστρα και τις θηλιές  

Εάν φορά την επιστραγαλίδα ένα παιδί, να ελέγχετε πάντα εάν έχει τοποθετηθεί σωστά. 
Εάν το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιηθεί κατά τη διάρκεια της νύχτας, θα πρέπει να 
εφαρμοστεί πιο χαλαρά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ
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Για την προώθηση της υγιεινής και τη μεγιστοποίηση της διάρκειας ζωής του νάρθηκα, 
είναι σημαντικό να πλένετε τα στηρίγματα τακτικά, ακολουθώντας τις οδηγίες πλύσης.
Αν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τον νάρθηκα για κάποιο διάστημα, συνιστάται να 
πλύνετε και να στεγνώσετε τον νάρθηκα πριν από την αποθήκευσή του.
Πριν από το πλύσιμο, κλείστε τα δεσίματα από άγκιστρα και θηλιές για να προστατέψετε 
τον νάρθηκα και τα άλλα ρούχα. 
Η επιστραγαλίδα μπορεί να πλυθεί σε θερμοκρασίες έως και 30 °C, σε πρόγραμμα για 
ευαίσθητα υφάσματα. Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικούς παράγοντες.
Απλώστε τον νάρθηκα για να στεγνώσει φυσικά )όχι κοντά σε πηγή θερμότητας ή σε 
στεγνωτήριο(.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
	 Η ορθή χρήση της επιστραγαλίδας Push Aequi Junior απαιτεί τη σωστή διάγνωση 

των αιτιών που προκαλούν πόνο ή ενοχλήσεις. Να συμβουλεύεστε πάντα παθολόγο, 
φυσιοθεραπευτή ή ειδικό πριν από τη τοποθέτηση της επιστραγαλίδας. 

	 Οι νάρθηκες Push έχουν σχεδιαστεί για εφαρμογή σε δέρμα χωρίς βλάβες. Αν το 
δέρμα φέρει βλάβες, πρέπει να καλυφθεί πρώτα με κατάλληλο υλικό.

	 Η βέλτιστη λειτουργία μπορεί να επιτευχθεί μόνο με την επιλογή του σωστού 
μεγέθους. Δοκιμάστε τον νάρθηκα προτού τον αγοράσετε για να ελέγξτε το μέγεθός 
του. Το ειδικευμένο προσωπικό του μεταπωλητή σας θα σας υποδείξει τον καλύτερο 
τρόπο για την τοποθέτηση του νάρθηκα Push. Συνιστάται να φυλάξετε τις παρούσες 
πληροφορίες προϊόντος σε ασφαλές σημείο, ώστε να ανατρέχετε στις οδηγίες 
τοποθέτησης όποτε είναι απαραίτητο.

	 Συμβουλευτείτε έναν ειδικό για νάρθηκες αν το προϊόν απαιτεί ατομική προσαρμογή.
	 Ελέγχετε τον νάρθηκα Push κάθε φορά πριν από τη χρήση για ενδείξεις φθοράς 

ή παλαιότητας των εξαρτημάτων ή των ραφών. Η βέλτιστη απόδοση του νάρθηκα 
Push μπορεί να εξασφαλιστεί αν το προϊόν δεν φέρει καμία φθορά.

	 Για να συμβάλετε στη διατήρηση της ωφέλιμης ζωής του νάρθηκα, μην τον εκθέτετε 
σε θερμοκρασίες άνω των 70 °C.

	 Στο πλαίσιο του κανονισμού 2017/745 της ΕΕ για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα, 
ο χρήστης πρέπει να αναφέρει τυχόν σοβαρά περιστατικά για το προϊόν στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο εδρεύει ο χρήστης.

	 Η βέλτιστη σταθεροποίηση μπορεί να επιτευχθεί μόνο εάν ο νάρθηκας φοριέται 
με κλειστό παπούτσι )με κορδόνια(. Προσέξτε να μην γλιστρήσετε αν φοράτε τον 
νάρθηκα χωρίς παπούτσια.

ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ;
Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν, απευθυνθείτε στον μεταπωλητή που παρείχε 
την επιστραγαλίδα ή στείλτε e-mail στη διεύθυνση info@push.eu.

Το σήμα Push® είναι καταχωρισμένο εμπορικό σήμα της Nea International bv

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ortho

PUSH ORTHO ANKLE BRACE AEQUI JUNIOR
Please read this product information carefully before using the Push Aequi Junior.

INTRODUCTION
Push products provide effective solutions for a variety of disorders of the locomotor 
apparatus. The products can also be used as a preventive measure after previous 
injuries of the joints.
The Push ortho ankle brace Aequi Junior is a Push Braces product from the 
so-called ortho category. Push ortho products are innovative and are carefully 
manufactured. They aim to provide the highest level of comfort, maximum support 
and effective protection. The Aequi Junior ankle brace was especially designed for 
children with unstable ankles.
The Aequi Junior is characterised by a high degree of support, effectiveness, 
comfort and quality. The product provides enhanced stability and helps control 
pain. A major advantage of wearing this brace is that it increases load bearing 
capacity. This restores the ankle joint’s full functionality more quickly, and most 
importantly, more safely.

PRODUCT CHARACTERISTICS
The Aequi Junior is an effective ankle brace for children )or adults with a small 
instep( aged between 6 and 12, with an instep of 23-27 cm )shoe sizes 30-37(, 
UK: instep of 9-10½” )children shoe sizes 12-13 and adult shoe sizes 1-4(. 
This ankle brace is suitable for both the left and right ankle and is available in a 
single size.
The brace offers a great balance between effective mechanical ankle support and 
optimal wearer comfort. It consists of a sturdy foam shell and a set of elastic and 
non-elastic straps. The Aequi Junior provides the required support of the ligaments.
Elastic straps also provide pressure around the ankle joint. 
The inversion-eversion movement )inward-outward movement of the foot( is restricted, 
while plantar-dorsal flexion )bending and stretching( is allowed, for adequate freedom. 
This means that no inhibition is felt during normal walking and running.
The numbers on the straps allow for an easy fitting of the brace. 
Tests have shown that children are capable of fitting the brace themselves. 
For proper functioning of the brace, however, it is important that parents or carers 
initially observe and provide any help needed and inspect whether the Aequi Junior 
has been fitted correctly.
Maximum stabilisation is achieved when the brace is worn inside a closed )lace-up( 
shoe. When children play indoors, the Aequi Junior can also be worn without a 
shoe, while retaining the function of stabilisation.

INDICATIONS
	 In the case of early functional therapy for injuries to the medial or lateral 

ankle ligaments 
	 Follow-up treatment of ankle fractures that have been operated on or 

conservatively managed
	 In the case of )residual( instability )increased tendency to sprain(
	 To prevent )recurrence of( ankle ligament injuries

There are no known disorders where the brace cannot or should not be worn. In 
the case of poor blood circulation in the limbs, a brace may cause hyperaemia. 
Avoid applying the brace too tightly at first.
Pain is always a warning sign. If the pain persists or the symptoms worsen, it is 
advisable to consult your doctor or therapist.
Always follow the advice of your doctor or therapist.

FITTING
The hook and loop fastenings are marked with symbols. These are to help you 
fasten the hook and loop material in the correct sequence. First  on  ,  
then  on  etc.

 	 The Push Aequi Junior is worn over the sock.

 	 Place the brace around the foot. Lay the long straps to the sides.

 	 Fix the diagonal straps  and  and the shell closely around the ankle 
)Figure A(.

 	 Wrap the long elastic strap  diagonally across the instep and fasten it on 
the hook and loop material  .

 	 Wrap the long elastic strap 4  diagonally across the instep and fasten it on 
the hook and loop material  .

If the brace is worn by a child, always check whether it has been fitted properly. 
If the product needs to be left on overnight, it should be fitted less tightly.

WASHING INSTRUCTIONS
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To promote hygiene and to maximise the lifespan of the brace, it is important to 
wash the brace regularly, following the washing instructions.

If you intend not to use the brace for some time, it is recommended that you wash 
and dry the brace before storage.

Before washing, close the hook and loop fasteners to protect the brace and other 
laundry.

The brace can be washed at temperatures up to 30 °C, on a delicate fabric cycle or 
by hand. Do not use any bleaching agents.

A gentle spin-dry cycle can be used: after this, hang the brace up to dry in the open 
air )not near a heating source or in a tumble drier(.

IMPORTANT
	 Proper use of the Push Aequi Junior requires a correct diagnosis of the causes 

of pain or complaints. Always consult your GP, a physiotherapist or a specialist 
before using the brace. 

	 Push braces were designed to be worn on an undamaged skin. Damaged skin 
must first be covered with suitable material.

	 Optimal functioning can only be achieved by selecting the right size. Try on the 
brace before purchasing, to check its size. Your retailer’s professional staff will 
explain the best way to fit your Push brace. We recommend that you keep this 
product information in a safe place, to be able to consult it for fitting instructions 
whenever needed.

	 Check your Push brace before each use for signs of wear or ageing of 
components or seams. Optimal performance of your Push brace can only be 
guaranteed if the product is fully intact.

	 To promote the useful life of the brace, it should not be exposed to 
temperatures above 70 °C.

	 In accordance with EU regulation 2017/745 on medical devices, the user must 
report any serious incident involving the product to the manufacturer and to the 
appropriate regulatory body in the user’s country of residence.

	 Maximum stabilisation is achieved when the brace is worn inside a closed 
)lace-up( shoe. Be careful not to slip when the brace is worn without a shoe.

ANY QUESTIONS?
For any questions concerning the product, please consult the reseller who provided 
the brace, or send an e-mail to info@push.eu.

Push® is a registered trademark of Nea International bv

Ankle brace Aequi Junior



Ülkenizdeki distribütör hakkında ayrıntılar için bkz.   
www.push.eu/distributors

Lai iegūtu informāciju par izplatītājiem savā valstī, apmeklējiet tīmekļa vietni 
www.push.eu/distributors

Informacijos apie jūsų šalyje esančius platintojus ieškokite adresu    
www.push.eu/distributors

За додатковою інформацією про дистриб’ютора у Вашій країні  
звертайтеся за посиланням: www.push.eu/distributors

Pentru detalii referitoare la distribuitorul comercial din țara dumneavoastră, consultați  
www.push.eu/distributors

Pour plus de détails concernant votre distributeur national, consultez l'adresse  
www.push.eu/distributors  

有关您所在国家/地区的经销商的详细信息，请参阅  
www.push.eu/distributors

Material composition 

Polyurethane 64 %

Polyamide 19 %

Polyester 12 %

Others 5 %

Contains latex 
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ВАЖЛИВО
	 Ефективність використання ортеза гомілковостопного жорсткого 

дитячого Push ortho Ankle Brace Aequi Junior має визначити лікар. Завжди 
консультуйтеся зі своїм лікарем, фізіотерапевтом або іншим фахівцем 
перед використанням ортезу. 

	 Бандажі Push були розроблені для носіння на непошкодженій шкірі. 
Пошкоджену шкіру спочатку потрібно покрити відповідним матеріалом.

	 Оптимального функціонування можливо досягли за допомогою правильно 
підібраного розміру. Примірьте бандаж перед покупкою, щоб перевірити 
його розмір. Професійний персонал вашого торговельного представника 
пояснить як найкраще підібрати бандаж Push. Ми рекомендуємо зберігати 
цю інформацію про продукт в надійному місці, щоб мати можливість 
звернутися до неї за інструкціями за необхідності.

	 Проконсультуйтеся з фахівцем з бандажів, якщо продукт потребує 
індивідуальної адаптації.

	 Перевіряйте свій бандаж Push кожен раз перед використанням на 
наявність ознак зносу або старіння компонентів або швів. Найвища 
ефективність вашого бандажу Push може бути гарантована лише тоді, 
коли продукт повністю справний. 

	 Щоб продовжити термін служби бандажу, його не слід піддавати дії 
температур не вище 70 ° C.

	 У рамках регламенту ЄС 2017/745 Про медичні вироби, користувач 
повинен повідомити виробника та компетентний орган держави-члена, 
в якій користувач зареєстрований, про будь-який серйозний інцидент, 
пов’язаний з продуктом.

	 Максимальна стабілізація може бути досягнута, коли бандаж одягнено 
всередині закритого )зашнурованого( взуття. Будьте обережні, щоб не 
посковзнутися, коли бандаж надітий без взуття.

Є ПИТАННЯ?
Якщо Ви маєте будь-які питання, будь ласка, зверніться за консультацією до 
дистриб’ютора або надішліть електронний лист на адресу alkom@alkom.ua 
чи info@push.eu .

Артикул 3.20.2

Виробник
Nea International bv 
)Неа Інтернешнл біві( 
www.push.eu

Імпортер

ТОВ «Торговий дім Алком» 
Україна,
02217 Київ 
Вул Т. Драйзера, 8

Претензії приймає 
уповноважений 
представник в Україні

ТОВ «Торговий дім Алком» за адресою: 
Україна, 02217, м. Київ, 
Вул Т. Драйзера, 8 
Телефон: +38 )044( 548-35-33

Push® є зареєстрованою торговою маркою компанії  
«Неа Інтернешнл біві» )Nea International bv(

УКРАЇНСЬКАУКРАЇНСЬКА

ОРТЕЗ ГОМІЛКОВОСТОПНИЙ ЖОРСТКИЙ 
ДИТЯЧИЙ

PUSH ORTHO ANKLE BRACE AEQUI JUNIOR

АРТИКУЛ: 3.20.2
Перед тим, як використовувати ортез гомілковостопний жорсткий дитячий 
Push Aequi Junior, уважно прочитайте інформацію про продукт.

ВСТУП
Вироби Push забезпечують ефективні рішення у випадку цілої низки 
порушень опорно-рухового апарату. Вироби також можуть бути використані як 
запобіжний захід після травм суглобів у минулому.

Ортез гомілковостопний жорсткий дитячий Push Ortho Aequi Junior є виробом 
Push Braces з так званої категорії ортопедичних виробів. Вироби Push 
ortho є інноваційними, а їхнє виробництво яких здійснюється під ретельним 
контролем. Вони призначені забезпечити найвищий рівень комфорту, 
максимальну підтримку та ефективний захист. Ортез гомілковостопний 
жорсткий дитячий Push ortho Aequi Junior розроблений спеціально для дітей 
з нестабільними гомілковостопними суглобами.

Ортез гомілковостопний жорсткий дитячий Push ortho Aequi Junior 
характеризується високим ступенем підтримки, ефективністю, комфорту 
та якості. Виріб забезпечує підвищену стійкість і допомагає зменшувати 
біль. Основною перевагою носіння цього ортезу є те, що він збільшує 
навантажувальну здатність. Це відновлює повну функціональність 
гомілковостопного суглоба швидше, і, зокрема, більш безпечно. 

ВЛАСТИВОСТІ ВИРОБУ
Ортез гомілковостопний жорсткий дитячий Push ortho Aequi Junior 
є ефективним гомілковостопним ортезом для дітей )або дорослих з невеликим 
підйомом( у віці від 6 до 12 років, з підйомом 23-27 см )розмір взуття 30-37(. 
Підходить як для лівого, так і для правого гомілковостопного суглоба 
і випускається в одному розмірі.

Ортез забезпечує чудовий баланс між ефективною механічною підтримкою 
гомілковостопного суглоба та оптимальним комфортом носіння. Він 
складається з міцної пінної оболонки та набору еластичних та нееластичних 
ремінців. Ортез гомілковостопний жорсткий дитячий Push ortho Aequi Junior 
забезпечує необхідну підтримку зв’язок.

Еластичні ремені також забезпечують тиск навколо гомілковостопного суглоба. 

Інверсії/еверсії )рухи стопи всередину/назовні( обмежуються, а підошовне/
дорсальне згинання )згинання і розтягування( допускається для забезпечення 
достатньої свободи. Це означає, що перешкоди під час звичайної ходьби та 
бігу відсутні.

Номери на ремінцях дозволяють легко встановити ортез. 

Випробування показали, що діти здатні самостійно прикріпити ортез. 
Проте, для правильного функціонування ортеза важливо, щоб батьки або 
доглядачі спочатку спостерігали і надавали потрібну допомогу та перевіряли 
правильність надягання.

Максимальна стабілізація досягається, коли ортез носиться всередині 
закритого )на шнурках( взуття. Коли діти грають у приміщенні, ортез також 
можна носити без взуття, при цьому він зберігає функцію стабілізації.

ПОКАЗАННЯ ДО ЗАСТОСУВАННЯ
	 У випадку ранньої функціональної терапії при травмах медіальних або 

латеральних зв’язок гомілковостопного суглоба; 

	 Консервативне або післяопераційне лікування переломів 
гомілковостопного суглоба; 

	 У випадку залишкової чи іншої нестабільності )підвищена схильність до 
розтягнень(;

	 Для запобігання )профілактики рецидиву( травм зв’язок гомілковостопного 
суглоба.

Інформація про такі порушення, коли ортез не можна або не варто носити, 
відсутня. У разі порушень циркуляції крові у кінцівках або набряку ортез може 
викликати гіперемію. Уникайте надмірно тугого накладання ортеза на початку 
використання.

Біль завжди слугує попередженням. Якщо біль не зникає або скарги 
посилюються, зверніться за консультацією до лікаря.

Завжди дотримуйтесь порад лікаря. 

ПРАВИЛА ЗАСТОСУВАННЯ
На липучках нанесені кількісні символи, щоб допомогти Вам застібнути стрічки 
у правильній послідовності. Спочатку  до  , далі  до  , і т. д. 

	 Ортез гомілковостопний жорсткий Push ortho Ankle Brace Aequi одягається 
поверх шкарпеток

	 Розмістіть ортез навколо стопи. Розмістіть довгі ремені вздовж боків.

	 Зафіксуйте діагональні ремінці  та  та корпус щільно навколо 
гомілковостопного суглобу )мал. 1.(

	 Обмотайте довгий еластичний ремінець  по діагоналі через підйом та 
закріпіть його на застібці-липучці 

	 Обмотайте довгий еластичний ремінець 4  по діагоналі через підйом та 
закріпіть його на застібці-липучці 

Якщо ортез носить дитина, завжди перевіряйте, чи правильно вона одягнула 
його. Якщо виріб повинен залишатись протягом ночі, його слід закріпити менш 
щільно.

ІНСТРУКЦІЇ ПО ДОГЛЯДУ 
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Для підтримання гігієни та забезпечення максимального строку експлуатації 
бандажу, важливо його регулярно прати, дотримуючись інструкцій по догляду.

Якщо ви маєте намір не використовувати бандаж протягом певного часу, 
рекомендується, щоб ви вимили та висушили його перед зберіганням.

Перед пранням закріпіть застібку-липучку, щоб захистити ортез та інші речі.

Ортез можна прати за температури не вище +30 °С, використовуючи цикл для 
делікатних тканин. Не застосовуйте хлорвмісні миючі та відбілюючі засоби. 

Вивісьте ортез для висушування на відкритому повітрі )подалі від джерела 
нагрівання та не в сушарці(.

PUSH ORTHO 踝关节支撑护具 AEQUI JUNIOR
在使用 Push Aequi Junior 之前，请仔细阅读本产品信息。

简介
Push 产品为运动组织的各种疾病提供有效的解决方案。该产品还可用
于关节的再损伤预防措施。
Push ortho 踝关节支撑护具 Aequi Junior 是一款来自 ortho 系列的 Push 护
具 产品。Push ortho 系列产品具有创新性，是精心制造的产品。此系
列产品着重于提供最高水平的舒适度、最大程度的支撑性和有效的保
护。Aequi Junior 踝关节支撑护具专为脚踝不稳定的儿童设计。
Aequi Junior 的特点是具有高度的支撑性、有效性、舒适性和质量。该
产品提供更强的稳定性并有助于控制疼痛。穿戴该支撑护具的一个主
要优点是它增加了脚踝承受负荷的能力。因此可以更快地恢复踝关节
的全部功能，尤为重要的是，它更安全。

产品特点
Aequi Junior 是一款适用于 6-12 岁儿童或脚背较小的成人 
（脚背长 23-27 厘米，鞋子尺码为 30-37）的有效踝关节支撑护具。 
这款踝关节支撑护具使用时不分左右脚踝，并且只有一种尺寸选项。
支撑护具在对脚踝的有效机械支撑和最佳的穿戴舒适度之间取得
了极佳的平衡。它由坚固的泡沫外壳和一组弹性和非弹性条带组
成。Aequi junior 能够提供韧带所需的支撑。
松紧带还在踝关节周围提供压力。
在保护足部不会内翻/外翻的同时，还给与了足弓/足背最大的曲伸自
由。这意味着在正常行走和跑步期间不会感到受限制。
条带上的数字使得穿戴支撑护具十分轻松。
测试表明，儿童能够自己穿戴支撑护具。然而，为了使支撑护具正常
工作，父母或护理人员最初必须观察并提供所需的任何帮助，并检查 
Aequi Junior 是否已正确穿戴。
当支撑护具穿着于紧固（鞋带式）的鞋内时，才可实现最佳的稳定
性。当孩子们在室内玩耍时，Aequi Junior 也可以在没有鞋子的情况下
穿着，同时保留稳定功能。

适应症
• 内侧或外侧踝关节韧带受伤的早期功能性治疗
• 保守或手术治疗踝关节骨折的后续治疗
• 残余不稳定或其他不稳定（增加扭伤的可能性）
• 防止踝韧带损伤（复发）

没有已知的禁止使用本支撑护具的病症。在四肢血液循环不良的情况
下，支撑护具可能导致充血。避免一开始让支撑护具贴附过紧。
疼痛始终是警示信号。如果疼痛持续或症状恶化，建议咨询您的医生
或治疗师。
始终遵循医生或治疗师的建议。

穿戴
魔术贴标有符号标记。这些是为了帮助您以正确的顺序闭合魔术贴。
首先将  固定到  上, 然后将  固定到  上，等。

 	 Push Aequi Junior 应穿戴于袜子之外。

 	 将支撑护具包围足部。将长条带放在两侧。

 	 将斜跨条带  和  以及外壳固定在踝关节周围（图 A）
 	 将长松紧带  沿对角线缠绕在脚背上，并将其固定在钩环材料

上 
 	 将长松紧带 4  沿对角线缠绕在脚背上，并将其固定在钩环材料

上 

儿童穿戴支撑护具时，请务必检查是否已正确穿戴。在夜间休息时穿
戴产品不要贴附太紧。

清洗说明
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为了确保护具的洁净，以及最大化延长护具的使用寿命，按照以下清
洗说明定期清洁护具非常重要。
如您打算将支撑护具闲置一段时间，建议在存放支撑护具之前清洗
并干燥。
清洗之前，请闭合魔术贴以保护支撑护具和其他衣物。
可以在最高 30℃的条件下，按照洗涤精细织物的程序清洗支撑护具。
请勿使用任何漂白剂。
将支撑护具悬挂在室外晾干（避免靠近加热源或放置于滚筒式烘干
机中）。

重要说明
• 正确使用 Push Aequi Junior 需要正确诊断疼痛或不适的原因。在使

用支撑护具之前，请务必咨询您的全科医生、物理治疗师或专科
医生。

• Push 支撑护具设计用于穿戴在未受损的皮肤上。如需在受损的皮肤
上使用，必须先覆盖一层合适的材料。

• 只有选择合适的尺寸才能实现最佳功能。购买之前，请穿戴支撑护
具以检查其尺寸是否合适。您的经销商的专业人员将说明穿戴 Push 
支撑护具的最佳方法。 我们建议您将本产品信息保存在安全的地
方，以便在需要时查阅穿戴说明。

• 如果产品需要适应个体需要，请咨询支撑护具专家。
• 每次使用前检查您的 Push 支撑护具是否有部件或接缝的磨损或老

化迹象。只有在产品完好无损的情况下，才能保证 Push 支撑护具
的最佳性能。

• 为了延长支撑护具的使用寿命，请勿将其暴露在高于 70°C 的温
度下。

• 在欧盟医疗器械法规 2017/745 的框架内，用户必须向制造商和用户
所在的成员国的主管当局报告涉及产品的任何严重事故。

• 当支撑护具穿在封闭（系带）鞋内时，可实现最大的稳定性。当在
不穿鞋的情况下穿戴支撑护具时，请谨防滑倒。

是否有任何疑问？
关于产品的任何问题，请咨询提供支撑护具的经销商，或发送电子邮
件至 info@push.eu。

Push® 是 Nea International bv 的注册商标

中文 FRANÇAIS

ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ  
PUSH ORTHO AEQUI JUNIOR
Citiți cu atenție informațiile referitoare la produs înainte de a utiliza Push Aequi 
Junior.

INTRODUCERE
Produsele Push med oferă soluții eficiente pentru o serie de afecțiuni ale aparatului 
locomotor. Produsele pot fi utilizate și ca măsură preventivă după leziuni anterioare 
ale articulațiilor.
Orteza pentru gleznă Push Aequi Junior este un produs Push Braces din așa-
numita categorie ortho. Produsele Push ortho sunt inovatoare și produse cu multă 
atenție. Acestea urmăresc să ofere cel mai înalt nivel de confort, susținere maximă 
și protecție eficientă. Orteza pentru gleznă Aequi Junior a fost proiectată special 
pentru copiii cu instabilitate a articulației gleznei.
Aequi Junior se caracterizează printr-un grad ridicat de susținere, eficacitate, 
confort și calitate. Acest produs asigură o stabilitate mai bună a articulației gleznei 
și contribuie la ameliorarea durerii. Un avantaj major al purtării acestei orteze 
este că aceasta crește capacitatea portantă. Aceasta restabilește funcționalitatea 
completă a articulației gleznei mai rapid și, în special, mai sigur.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Aequi Junior este o orteză pentru gleznă eficientă pentru copii )sau adulți cu picior 
mic(, cu vârste cuprinse între 6 și 12 ani, cu un picior de 23-27 cm )mărimea 
pantofilor 30-37(. Această orteză pentru gleznă este potrivită atât pentru glezna 
stângă cât și pentru cea dreaptă și este disponibilă într-o singură dimensiune.
Orteza oferă un echilibru excelent între un suport mecanic eficient al gleznei și 
un confort optim al purtătorului. Este formată dintr-un strat exterior de spumă 
rezistentă și un set de benzi elastice și neelastice. Aequi junior oferă susținerea 
necesară pentru ligamente.
Benzile elastice exercită presiune controlată în jurul articulației gleznei. 
Mișcarea de inversiune / eversiune )mișcarea spre interior / exterior a piciorului( 
este limitată, în timp ce flexia plantară / dorsală )îndoire și întindere( este permisă, 
asigurând o libertate adecvată. Aceasta înseamnă că nu se simte nici o inhibare în 
timpul mersului sau alergării normale.
Numerele de pe benzi asigură o montare ușoară a ortezei. 
Testele au demonstrat că copiii pot să-și monteze ortezele singuri. Cu toate 
acestea, pentru o funcționare corespunzătoare a ortezei, este important ca părinții 
sau îngrijitorii să observe inițial, să ofere orice ajutor necesar și să verifice dacă 
Aequi Junior a fost montat corect.
Stabilitatea maximă se obține atunci când orteza este purtată în interiorul unui 
pantof închis )cu șireturile strânse(. Când copiii se joacă în interior, orteza Aequi 
Junior poate fi purtată fără încălțăminte, păstrându-și funcția de stabilizare.

INDICAȚII
	 În cazul terapiei funcționale timpurii pentru leziuni ale ligamentelor mediale sau 

laterale ale gleznei 
	 Tratamentul de urmare la fracturile conservate sau operate ale gleznelor
	 În cazul instabilității reziduale sau altui tip de instabilitate )predispoziție la 

entorse(
	 Pentru a evita leziunile )repetate( ale ligamentelor gleznei

Nu se cunosc afecțiuni în care orteza nu poate sau nu trebuie să fie purtată. În 
cazul unei circulații slabe a sângelui în membre, o orteză poate provoca hiperemie. 
Evitați aplicarea ortezei prea strâns la început. 
Durerea este întotdeauna un avertisment. Dacă durerea persistă sau problema se 
agravează, se recomandă să vă adresați medicului sau terapeutului.
Respectați întotdeauna sfatului medicului sau terapeutului.

MONTAREA
Sistemele de prindere cu arici sunt marcate cu simboluri. Acestea vă vor ajuta să 
prindeți benzile de fixare în ordinea corectă. Mai întâi  pe  , apoi  pe 

 etc.
 	 Push Aequi Junior se poartă peste șosetă.
 	 Așezați orteza în jurul labei piciorului. Așezați benzile lungi lateral.

 	 Fixați benzile diagonale  și  și carcasa strâns în jurul gleznei )figura A(
 	 Înfășurați banda elastică lungă  în diagonală pe picior și fixați-o pe 

materialul de prindere cu arici  

 	 Înfășurați banda elastică lungă 4  în diagonală pe picior și fixați-o pe 
materialul de prindere cu arici  

Dacă orteza este purtată de un copil, verificați întotdeauna dacă a fost montată 
corect. În cazul în care produsul trebuie purtat noaptea, acesta trebuie montat mai 
puțin strâns.

INSTRUCȚIUNI DE SPĂLARE
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Pentru a promova igiena și a maximiza durata de viață a ortezei, este important să 
spălați orteza regulat, respectând instrucțiunile de spălare.
Dacă intenționați să nu utilizați orteza pentru o perioadă de timp, se recomandă să 
o spălați și să o uscați înainte de depozitare.
Înainte de spălare, închideți sistemele de prindere cu arici pentru a proteja orteza 
și celelalte rufe. 
Orteza poate fi spălată la temperaturi de pana la 30 °C, cu un program pentru 
țesături delicate. Nu utilizați înălbitori.
Atârnați orteza pentru a se usca în aer liber )nu în apropierea unei surse de 
căldură sau într-un uscător de rufe(. 

IMPORTANT
	 Utilizarea corespunzătoare a Push Aequi Junior necesită diagnosticarea 

corectă a cauzelor durerii sau disconfortului. Consultați întotdeauna medicul, 
fizioterapeutul sau un specialist înainte de utilizarea ortezei. 

	 Ortezele Push sunt concepute pentru a fi purtate pe pielea fără leziuni. Suprafețele 
de piele cu leziuni trebuie acoperite mai întâi cu un material corespunzător.

	 Funcționarea optimă poate fi obținută doar dacă alegeți dimensiunea 
potrivită. Probați orteza înainte de a cumpăra, pentru a-i verifica dimensiunea. 
Personalul profesionist al furnizorului local vă va explica cea mai bună 
modalitate de a regla orteza Push. Se recomandă să păstrați informațiile 
referitoare la acest produs într-un loc sigur, pentru a putea consulta 
instrucțiunile de reglare când este necesar. 

	 Dacă produsul necesită o adaptare individuală, consultați un specialist.
	 Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă orteza Push prezintă semne de uzură 

a componentelor sau cusăturilor. Performanțele optime ale ortezei Push pot fi 
garantate doar dacă produsul este complet intact.

	 Pentru a prelungi durata de viață utilă a ortezei, aceasta nu trebuie expusă la 
temperaturi de peste 70 °C.

	 Conform Regulamentului )UE( 2017/745 privind dispozitivele medicale, 
utilizatorul trebuie să raporteze producătorului și autorității competente din statul 
membru unde are reședința orice incident grav în legătură cu produsul respectiv.

	 Stabilitatea maximă se obține atunci când orteza este purtată în interiorul unui 
pantof închis )cu șireturile strânse(. Aveți grijă să nu alunecați când purtați 
orteza fără încălțăminte.

ÎNTREBĂRI?
Pentru orice întrebări referitoare la produs, vă rugăm să consultați distribuitorul 
care a furnizat orteza sau să trimiteți un e-mail la info@push.eu.

Push® este marcă comercială înregistrată a Nea International bv

ROMÂNĂ

„PUSH ORTHO“ KULKŠNIES ĮTVARAS 
„AEQUI JUNIOR“
Prieš naudodami „Push“ kulkšnies įtvarą „Aequi Junior“, atidžiai perskaitykite šią 
informacija apie gaminį.

ĮVADAS
„Push“ gaminiai yra puikus sprendimas gydant įvairius lokomotorinės sistemos 
sutrikimus. Juos taip pat galima naudoti kaip profilaktinę priemonę po sąnarių 
sužalojimų.

„Push“ kulkšnies įtvaras „Aequi Junior“ yra „Push“ įtvarų serijos gaminys iš 
vadinamosios „ortho“ kategorijos. „Push ortho“ gaminiai yra novatoriški ir pagaminti 
labai kruopščiai. Jie sukurti, kad užtikrintų aukščiausio lygio patogumą, didžiausią 
prilaikymą ir efektyvią apsaugą. Kulkšnies įtvaras „Aequi Junior“ specialiai sukurtas 
nestabilias kulkšnis turintiems vaikams.

„Aequi Junior“ pasižymi puikiu prilaikymu, efektyvumu, patogumu ir kokybe. 
Gaminys suteikia didelį stabilumą ir padeda kontroliuoti skausmą. Didžiulis šio 
įtvaro privalumas yra tas, kad jis padidina apkrovos išlaikymo gebėjimą. Dėl to 
greičiau ir saugiau atkuriamas visiškas kulkšnies sąnario funkcionalumas.

GAMINIO SAVYBĖS
„Aequi Junior“ 	 tai efektyvus vaikams )arba mažą keltį turintiems suaugusiesiems( 
nuo 6 iki 12 metų su 23	27 cm keltimi )batų dydis 30	37( skirtas kulkšnies įtvaras. 
Šis įtvaras tinka ir kairės, ir dešinės pusės kulkšnims. Jis yra vieno dydžio.

Įtvaras užtikrina ne tik efektyvų mechaninį kulkšnies prilaikymą, bet ir optimalų 
patogumą jį dėvinčiam asmeniui. Jis pagamintas iš tvirtų putų gaubto ir elastinių bei 
neelastinių juostų. „Aequi Junior“ tinkamai prilaiko raiščius.

Elastinės juostos prispaudžia kulkšnies sąnarį. 

Inversinis ir eversinis judėjimas )pėdos judėjimas į vidų ir išorę( suvaržomas, 
o plantarinė ir dorsalinė fleksija )sulenkimas ir ištiesimas( leidžiama, todėl 
užtikrinama pakankama judesių laisvė. Tai reiškia, kad įprastai vaikštant ir bėgiojant 
jokio suvaržymo nejaučiama.

Juostos sužymėtos numeriais, kad įtvarą būtų lengviau uždėti. 

Tyrimai parodė, kad vaikai įtvarą sugeba užsidėti patys. Vis dėlto, kad įtvaras 
tinkamai atliktų savo funkciją, iš pradžių tėvai arba globėjai turi patikrinti, ar „Aequi 
Junior“ uždėtas tinkamai, ir, jei reikia, pakoreguoti.

Geriausiai stabilizuojama, kai įtvaras dėvimas apsiavus uždarą )užrišamą( batą. 
Vaikui žaidžiant patalpoje, „Aequi Junior“ galima dėvėti ir be bato. Stabilizavimo 
lygis dėl to nenukenčia.

INDIKACIJOS
	 Nuo ankstyvos funkcinės sužalojimo terapijos iki vidurinių ar šoninių kulkšnies 

raiščių sužalojimo gydymo

	 Gijimas po konservatyviai gydytų arba operuotų kulkšnies lūžių

	 Likutinis ar kitokio tipo nestabilumas )padidėjusi patempimo rizika(

	 Kulkšnies raiščių sužalojimų )jų pasikartojimo( profilaktika

Nėra žinoma, kad sergant kokiomis nors ligomis įtvaro naudoti būtų negalima ar 
nerekomenduojama. Sutrikus galūnių kraujotakai, įtvaras gali sukelti hiperemiją. 
Įtvaro iš pradžių per stipriai neužveržkite.

Skausmas visada signalizuoja pavojų. Jei skausmas nepraeina arba simptomai 
sunkėja, rekomenduojama pasitarti su gydytoju arba terapeutu.

Visada elkitės taip, kaip nurodė gydytojas arba terapeutas.

UŽDĖJIMAS
Lipukai yra pažymėti simboliais, todėl juos lengviau užsegti reikiama tvarka. 
Pirmiausia  ant  , tada  ant  ir t. t.

 	 „Push“ kulkšnies įtvaras „Aequi Junior“ dėvimas ant kojinės.

 	 Uždėkite įtvarą ant pėdos. Ilgąsias juostas nutieskite į šonus.

 	 Pritvirtinkite įstrižines juostas  ir  bei gaubtą prie kulkšnies )A pav.(.

 	 Ilgąją elastinę juostą  įstrižai nutieskite per keltį ir pritvirtinkite prie lipuko  .

 	 Ilgąją elastinę juostą 4  įstrižai nutieskite per keltį ir pritvirtinkite prie lipuko  .

Jei įtvarą dėvi vaikas, būtinai patikrinkite, ar jis tinkamai uždėtas. Jei gaminį 
ketinama dėvėti per naktį, jį reikėtų atlaisvinti.

SKALBIMO INSTRUKCIJOS
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Siekiant palaikyti higieną ir maksimaliai padidinti įtvaro tarnavimo laiką, svarbu 
reguliariai plauti įtvarą, laikantis skalbimo instrukcijų.

Jei ketinate kurį laiką nenaudoti įtvaro, rekomenduojama prieš laikant jį nuplauti 
ir nusausinti.

Prieš skalbdami, įtvarą ir kitus skalbinius apsaugokite užsegdami lipukus. 

Įtvarą galima skalbti iki 30 °C temperatūros vandenyje skalbyklėje, nustačius jautrių 
audinių programą. Nenaudokite jokių balinimo priemonių. 

Įtvarą padžiaukite, kad išdžiūtų atvirame ore )ne greta šildymo šaltinio, taip pat 
nedžiovinkite elektrinėje džiovyklėje(.

SVARBU
	 Kad „Push Aequi Junior“ tinkamai atliktų savo funkciją, reikia tiksliai 

diagnozuoti skausmo ar simptomų priežastis. Prieš įtvarą naudodami, 
būtinai pasikonsultuokite su bendrosios praktikos gydytoju, fizioterapeutu ar 
specialistu. 

	 „Push“ įtvarai skirti dėti ant nepažeistos odos. Jei oda pažeista, ją pirmiausia 
reikia uždengti tinkama medžiaga.

	 Savo funkciją įtvaras gali atlikti tik pasirinkus tinkamą jo dydį. Prieš įsigydami, 
įtvarą užsidėkite, kad patikrintumėte dydį. Profesionalus pardavėjas paaiškins, 
kaip geriausia užsidėti „Push“ įtvarą. Rekomenduojame šią informaciją apie 
gaminį laikyti saugioje vietoje, kad prireikus galėtumėte peržiūrėti įtvaro 
uždėjimo nurodymus.

	 Jei gaminį reikia pritaikyti individualiai, pasitarkite su įtvarų specialistu.

	 Prieš naudodami patikrinkite, ar „Push“ įtvaras nėra nusidėvėjęs, ar nenudilę 
jo komponentai ir siūlės. „Push“ įtvaras tinkamai veikti gali tik tuo atveju, jei 
neturi trūkumų.

	 Kad įtvaras ilgiau tarnautų, jo negalima laikyti aukštesnės kaip 70 °C temperatūros 
aplinkoje.

	 Pagal ES reglamento 2017/745 dėl medicinos priemonių reikalavimus apie 
visus su gaminiu susijusius rimtus incidentus naudotojas privalo pranešti 
gamintojui ir valstybės narės, kurioje gyvena, kompetentingai institucijai.

	 Geriausiai stabilizuojama, kai įtvaras dėvimas apsiavus uždarą 
)užrišamą( batą. Jei įtvarą nešiojate neavėdami bato, būkite atsargūs, kad 
nepaslystumėte.

TURITE KLAUSIMŲ?
Klausimus apie gaminį užduokite pardavėjui, iš kurio įtvarą įsigijote, arba kreipkitės 
el. paštu info@push.eu. 

„Push®“ yra registruotasis „Nea International bv“ prekės ženklas

LIETUVIŲ

PUSH ORTHO POTĪTES ORTOZE AEQUI JUNIOR
Pirms Push Aequi Junior lietošanas rūpīgi izlasiet šo informāciju par izstrādājumu.

IEVADS
Push izstrādājumi nodrošina efektīvus risinājumus dažādu balsta un kustību orgānu 
sistēmas slimības gadījumā. Tāpat šos izstrādājumus var izmantot kā profilaktisku 
līdzekli pēc iepriekšējām locītavu traumām.

Push ortho potītes ortoze Aequi Junior ir Push ortožu sērijas izstrādājums no tā 
dēvētās ortopēdisko izstrādājumu kategorijas. Push ortho izstrādājumi ir inovatīvi 
un izstrādāti ļoti rūpīgi. To mērķis ir nodrošināt visaugstāko komforta, stabilitātes un 
efektīvas aizsardzības līmeni. Aequi Junior potītes ortoze tika izstrādāta tieši bērniem 
ar nestabilām potītēm.

Aequi Junior ortozes raksturo augsts atbalsta, efektivitātes, komforta un kvalitātes 
līmenis. Izstrādājums nodrošina uzlabotu stabilitāti un palīdz kontrolēt sāpes. Viena 
no lielākajām priekšrocībām, ko sniedz šīs ortozes valkāšana, ir uzlabotās slodzes 
noturības spējas. Tādējādi ir iespējams ātrāk atjaunot pilnīgu potītes locītavas 
funkcionalitāti un, pats galvenais, uzlabot drošību.

IZSTRĀDĀJUMA RAKSTURĪGĀS ĪPAŠĪBAS
Aequi Junior ir efektīva potītes ortoze bērniem )vai pieaugušajiem ar mazu pēdas 
paaugstinājumu( vecumā no 6 līdz 12 gadiem, kuru pēdas pamatne nav lielāka 
par 23	27 cm )30.	37. kurpju izmērs(. Potītes ortoze ir piemērota gan labajai, gan 
kreisajai potītei un ir pieejama vienā izmērā.

Ortoze nodrošina gan efektīvu mehānisko atbalstu potītei, gan sniedz maksimālu 
valkāšanas ērtumu. To veido stingrs putu apvalks un elastīgu un neelastīgu saišu 
komplekts. Aequi Junior nodrošina saitēm nepieciešamo atbalstu.

Elastīgās saites arī ļauj radīt spiedienu uz potītes locītavu. 

Lai nodrošinātu pienācīgu kustību brīvību, inversijas un eversijas kustība )pēdas 
kustība uz iekšpusi un ārpusi( ir ierobežota, savukārt dorsālā/plantārā fleksija 
)saliekšana un izstiepšana( ir brīvi veicama. Tas nozīmē, ka iešanas un skriešanas 
laikā nav jūtama aizture.

Cipari, kas norādīti uz saitēm, nodrošina ortozes vieglu uzlikšanu. 

Pārbaudes liecina, ka bērni paši spēj šo ortozi uzlikt. Tomēr, lai nodrošinātu 
pareizu ortozes darbību, vecākiem un aprūpētājiem ir svarīgi sākumā sekot līdzi un 
nepieciešamības gadījumā palīdzēt, kā arī pārliecināties, ka Aequi Junior ir pareizi 
uzlikta.

Maksimālā stabilizācija tiek nodrošināta, kad ortoze tiek valkāta slēgtos )aizsienamos( 
apavos. Ja bērni spēlējas iekštelpās, Aequi Junior var valkāt arī bez apaviem, 
saglabājot stabilizācijas funkciju.

INDIKĀCIJAS
	 Agrīnā funkcionālā terapija mediālo vai laterālo potītes saišu traumu 

funkcionālajai ārstēšanai 

	 Ārstēšana pēc konservatīvu manipulāciju vai operācijas veikšanas potītes lūzumu 
gadījumā

	 Iegūtā vai cita nestabilitāte )palielināta izmežģījumu gūšanas iespēja(

	 Lai novērstu potītes saites traumas )to atkārtotu parādīšanos(

Nav zināma neviena slimība, kuras gadījumā ortozi nedrīkstētu vai nevajadzētu 
valkāt. Ja ekstremitātēs pasliktinās asinsrite, ortoze var izraisīt hiperēmiju. Sākumā 
centieties ortozi neuzlikt pārāk cieši.

Sāpes vienmēr ir brīdinājums. Ja sāpes neizzūd vai stāvoklis pasliktinās, vērsieties 
pie sava ārsta vai terapeita.

Vienmēr ievērojiet sava ārsta vai terapteita norādījumus.

PIEGULUMA PIELĀGOŠANA
Klipša stiprinājumi ir apzīmēti ar simboliem. Tie palīdz jums piestiprināt klipšu 
materiālus pareizajā secībā. Vispirms piestipriniet  pie  , pēc tam  pie  un 
tā tālāk.

 	 Push Aequi Junior ir jāvalkā virs zeķes.
 	 Aplieciet ortozi ap kāju. Izklājiet garās saites sānos.
 	 Nostipriniet diagonālās saites  un  un apvalku cieši ap potīti )A attēls(
 	 Diagonāli aptiniet garo elastīgo saiti  ap pēdu un nofiksējiet to pie klipša 

materiāla  
 	 Diagonāli aptiniet garo elastīgo saiti 4  ap pēdu un nofiksējiet to pie klipša 

materiāla  
Ja ortozi valkā bērns, vienmēr pārliecinieties, ka tā ir pareizi pielāgota. 
Ja izstrādājumu nepieciešams valkāt arī naktī, tas jāpielāgo, lai piegulums nebūtu 
tik ciešs.

MAZGĀŠANAS NORĀDĪJUMI
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Lai gādātu par higiēnu un maksimāli  pagarinātu ortozes kalpošanas laiku, ir svarīgi 
regulāri to mazgāt, ievērojot mazgāšanas instrukcijas.
Ja jūs plānojat ortozi kādu laiku nelietot, pirms novietošanas uzglabāšanai ieteicams 
to izmazgāt un izžāvēt.
Pirms mazgāšanas aizveriet klipša stiprinājumus, lai aizsargātu ortozi un citu veļu. 
Ortozi drīkst mazgāt smalkās veļas režīmā, ūdens temperatūrai nepārsniedzot 30 °C. 
Neizmantojiet balinātāju.
Pakariet ortozi vietā, kur tā var brīvi izžūt )nežāvējiet to pie siltuma avota vai veļas 
žāvētājā(.

SVARĪGA INFORMĀCIJA
	 Lai pareizi izmantotu Push Aequi Junior, ir nepieciešams pareizi diagnosticēt 

sāpju vai problēmu cēloņus. Vienmēr pirms ortozes lietošanas sazinieties ar savu 
ārstu, fizioterapeitu vai speciālistu. 

	 Push ortozes paredzētas valkāšanai uz nebojātas ādas. Bojāta āda vispirms 
jāapklāj ar piemērotu materiālu.

	 Optimāla darbība var tikt panākta tikai tad, ja tiek izvēlēts pareizais izmērs. Lai 
pārliecinātos par izmēru, ortoze pirms iegādes jāpielaiko. Skaidrojumus par labāko 
Push ortozes uzlikšanas veidu jums sniegs profesionāls tālākpārdevēja personāls. 
Iesakām šo informāciju par izstrādājuma lietošanu uzglabāt drošā vietā, lai 
nepieciešamības gadījumā varētu pārskatīt norādījumus par uzlikšanu.

	 Ja izstrādājumam nepieciešama individuāla pielāgošana, konsultējieties ar ortožu 
speciālistu.

	 Katru reizi pirms lietošanas pārbaudiet Push ortozi, lai savlaicīgi konstatētu 
komponentu vai šuvju nolietojuma vai novecošanās pazīmes. Optimālu Push 
ortozes kalpošanu iespējams garantēt tikai tad, ja izstrādājums ir pilnīgā kārtībā.

	 Lai pagarinātu ortozes lietderīgās kalpošanas laiku, to nedrīkst pakļaut 
temperatūrai, kas pārsniedz 70 °C.

	 Saskaņā ar ES regulu 2017/745 par medicīniskām ierīcēm lietotājam par visiem 
ar izstrādājumu saistītajiem nopietnajiem negadījumiem jāziņo ražotājam un 
lietotāja atrašanās vietas dalībvalsts kompetentajai iestādei.

	 Maksimāla stabilizācija tiek panākta, ortozi valkājot slēgtos )aizsienamos( apavos. 
Valkājot ortozi bez apaviem, uzmanieties, lai nepaslīdētu.

RADUŠIES JAUTĀJUMI?
Ja jums radušies kādi jautājumi par šo izstrādājumu, lūdzu, sazinieties ar 
tālākpārdevēju, kas jums nodrošināja ortozi, vai rakstiet mums uz e-pasta adresi 
info@push.eu.

Push® ir uzņēmuma “Nea International bv” reģistrēta preču zīme

LATVIEŠU

PUSH ORTHO AYAK BİLEĞİ DESTEĞİ AEQUI 
JUNIOR
Push Aequi Junior'ı kullanmadan önce lütfen bu ürün bilgilerini dikkatle okuyun.

GİRİŞ
Push ürünleri hareketle ilgili sistemlerin çeşitli bozuklukları için etkili çözümler 
sağlar. Ürünler, eklemlerin önceki yaralanmalarından sonra önleyici bir tedbir olarak 
da kullanılabilir.

Push ortho ayak bileği desteği Aequi Junior, ortho kategorisinden bir Push Desteği 
ürünüdür. Push ortho ürünleri yenilikçidir ve dikkatle üretilmiştir. En yüksek 
düzeyde konforu, maksimum desteği ve etkili korumayı sağlamayı amaçlarlar. 
Aequi Junior ayak bileği desteği özellikle ayak bilekleri stabil olmayan çocuklar için 
tasarlanmıştır.

Aequi Junior, yüksek derecede destek sağlar, etkili, rahat ve kalitelidir. Ürün 
gelişmiş stabilite sağlar ve ağrıyı kontrol etmeye yardımcı olur. Bu desteği 
takmanın büyük bir avantajı yük taşıma kapasitesini artırmasıdır. Bu, daha hızlı 
bir şekilde ayak bileği ekleminin tam işlevsel olmasını ve özellikle daha güvenli 
olmasını sağlar.

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Aequi Junior, 23-27 cm )ayakkabı boyutu 30-37 arası( olan 6 ve 12 yaş arası 
çocuklar )veya ayaklarının üstü küçük yetişkinler( için etkili bir ayak bileği 
desteğidir. Bu ayak bileği desteği hem sol hem de sağ ayak bileği için uygundur ve 
tek bir boyutta bulunur.

Destek etkili mekanik ayak bileği desteği ve optimum giyim konforu arasında büyük 
bir denge sağlar. Dayanıklı köpük muhafaza ve elastik olan ve elastik olmayan bir 
kayış seti içerir. Aequi junior gerekli bağ desteğini sağlar.

Elastik kayışlar da ayak bileği ekleminde basınç sağlar. 

Yeterince özgürlük için taban-arka kısımdaki bükülmeye )bükme ve germe( izin 
verirken çevirme-tersine döndürme hareketi )ayağın içeri-dışarı doğru hareketi( 
kısıtlanmıştır. Yani, normal yürüme ve koşma sırasında hiç inhibisyon hissedilmez.

Kayışlardaki numaralar desteğin kolay giyilmesini sağlamak içindir. 

Testler çocukların desteği kendilerinin takabildiklerini göstermiştir. Ancak desteğin 
uygun şekilde görevini görebilmesi için ebeveynlerin veya bakıcıların başlarda 
gözlemlemeleri ve gerekli yardımı sağlamaları ve Aequi Junior'ın düzgün takılıp 
takılmadığını incelemeleri gerekir.

Destek kapalı )bağlı( bir ayakkabı içine giyildiğinde maksimum stabilizasyon elde 
edilir. Çocuklar içeride oynarken, Aequi Junior, bir ayakkabı olmadan giyilebilir ve 
stabilizasyon işlevini korur.

ENDİKASYONLAR
	 Orta veya lateral ayak bileği bağlarındaki yaralanmalar için erken işlev terapisi 

durumunda 

	 Koruyucu veya ameliyatlı ayak bileği kırıklarının takip tedavisi

	 Rezidüel veya diğer instabiliteler )burkulmaya eğilimin arttığı( durumunda

	 Ayak bileği bağı yaralanmalarını önlemek için )yinelenme(

Bu desteğin takılamayacağı ya da takılmamasını gerektirecek bilinen bir rahatsızlık 
yoktur. Kol ve bacaklarda zayıf kan dolaşımı durumunda destek, hiperemiye )kan 
toplanmasına( neden olabilir. Desteği ilk başta çok sıkı takmaktan sakının.

Ağrı her zaman bir uyarı işaretidir. Ağrı devam ederse veya şikayet kötüleşirse 
doktorunuza veya terapistinize başvurmanız önerilir.

Her zaman doktorunuzun veya terapistinizin tavsiyesini izleyin.

TAKMA
Kanca ve halka sabitleyicileri sembollerle işaretlenmiştir. Bunlar kanca ve halka 
malzemesini doğru sırada bağlamanıza yardımcı olmak içindir. Önce  öğesini, 

 üzerine, sonra  öğesini,   üzerine vb.
 	 Push Aequi Junior çorap üzerine giyilir.
 	 Desteği ayağın çevresine yerleştirin. Uzun kayışları yanlara yerleştirin.

 	  ve  çapraz kayışlarını ve muhafazayı ayak bileğine yakın sabitleyin 
)Şekil A(

 	 Uzun elastik kayışı  üst kısımda çapraz sarın ve kanca ve halka 
malzemesiyle bağlayın  

 	 Uzun elastik kayışı 4  üst kısımda çapraz sarın ve kanca ve halka 
malzemesiyle bağlayın  

Desteği bir çocuk giyiyorsa her zaman düzgün takılıp takılmadığını kontrol edin. 
Ürün gece de takılı kalacaksa daha gevşek takılmalıdır.

YIKAMA TALİMATLARI

E  p  l  b  g
Hijyeni artırmak ve desteğinizin ömrünü en iyi düzeye çıkarmak için yıkama 
talimatlarını izleyerek desteği düzenli aralıklarla yıkamanız önemlidir.
Desteği bir süre kullanmamayı düşünüyorsanız saklamadan önce desteği yıkayıp 
kurulamanız önerilir.
Desteği ve diğer çamaşırları korumak için yıkamadan önce, kancayı ve halka 
sabitleyicileri kapatın. 
Destek 30 °C'ye kadar sıcaklıklarda, hassas yıkama programında yıkanabilir. 
Beyazlatıcı maddeler kullanmayın. 
Desteği asarak açık havada )bir ısı kaynağı yanında veya kurutma makinesinde 
değil( kurutun.

ÖNEMLİ
	 Push Aequi Junior'ın uygun kullanımı, ağrı veya şikayetlerin doğru bir 

tanılamasını gerektirir. Desteği kullanmadan önce her zaman Pratisyen 
Hekime, bir fizyoterapiste veya bir uzmana danışın. 

	 Push destekleri hasar görmemiş cilt üzerine takılmak üzere tasarlanmıştır. 
Hasarlı ciltler önce uygun bir malzemeyle örtülmelidir.

	 En uygun fonksiyon ancak doğru ebat seçilerek elde edilebilir. Satın almadan 
önce ebatını kontrol etmek için desteği takın. Satıcınızın profesyonel personeli 
Push desteğinizin en iyi nasıl takılacağını size açıklayacaktır. Her gerektiğinde 
takma talimatları için danışabilmeniz amacıyla bu ürün bilgilerini güvenli bir 
yerde saklamanızı öneririz.

	 Ürünün bireye özel uyarlanması gerekirse bir destek uzmanına başvurun.
	 Kullanmadan önce her seferinde Push desteğinizde aşınma ve bileşen ya da 

dikişlerde eskime belirtisi olup olmadığını kontrol edin. Push desteğinizin en 
uygun performansı yalnızca ürün tam olarak sağlamsa garanti edilebilir.

	 Desteğin kullanım ömrünü uzatmak için 70 °C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz 
bırakılmamalıdır.

	 Medikal cihazlar hakkındaki AB yönetmeliği 2017/745 çerçevesi kapsamında 
kullanıcı ürünle ilgili her türlü ciddi vakayı üreticiye ve kullanıcının yerleşik 
bulunduğu Üye Ülkenin yetkili merciine mutlaka bildirmelidir.

	 Maksimum stabilizasyon destek kapalı )bağcıklı( ayakkabının içine giyildiğinde 
sağlanır. Desteği ayakkabısız giydiğinizde kaymamaya dikkat edin.

SORUNUZ VAR MI?
Ürünle ilgili sorular için lütfen desteği sağlayan bayiye başvurun veya şu adrese bir 
e-posta gönderin info@push.eu.

Push®, Nea International bv’nin tescilli ticari markasıdır

TÜRKÇE

ORTHÈSE DE CHEVILLE PUSH ORTHO 
AEQUI JUNIOR
Lisez attentivement les présentes informations du produit avant d’utiliser l'orthèse Push 
Aequi Junior.

INTRODUCTION
Les produits Push fournissent des solutions efficaces pour divers troubles de l'appareil 
locomoteur. Ces produits peuvent également être utilisés comme mesure préventive 
suite à des lésions antérieures des articulations.
L'orthèse de cheville Push ortho Aequi Junior est un produit Push qui fait partie de 
la catégorie de produits dits orthopédiques. Les produits orthopédiques Push sont 
innovants et sont fabriqués avec le plus grand soin. Ils ont pour but d'offrir le niveau 
maximal de confort, un soutien optimal et une protection efficace. L'orthèse de cheville 
Aequi Junior a été spécialement conçue pour les enfants souffrant d'instabilité des 
chevilles.
L'orthèse Aequi Junior est caractérisée par un degré élevé de soutien, d'efficacité, 
de confort et de qualité. Ce produit assure une meilleure stabilité et aide à soulager 
la douleur. Le port de cette orthèse présente un autre avantage important, celui 
d'augmenter la capacité de charge. Cela permet de restaurer plus rapidement et de 
manière plus sûre la pleine fonctionnalité de la cheville.

PROPRIÉTÉS
L'orthèse Aequi Junior est une orthèse de cheville efficace pour les enfants )ou les 
adultes possédant un petit cou-de-pied( âgés entre 6 et 12 ans, avec un cou-de-pied 
de 23 à 27 cm )pointures 30 à 37(. Cette orthèse de cheville convient à la fois pour les 
chevilles gauches et droites et est disponible en taille unique.
L'orthèse offre un bon équilibre entre soutien mécanique efficace de la cheville et 
confort de port. Elle se compose d'une coque en mousse solide et d'un ensemble de 
bandes élastiques et non élastiques. L'orthèse Aequi assure le soutien nécessaire des 
ligaments.
Les bandes élastiques exercent également une pression autour de l'articulation de la 
cheville. 
Le mouvement d’inversion/éversion )basculement du pied( est restreint alors que 
la flexion plantaire et dorsale )tension et extension( reste suffisamment libre ce qui 
n’entraîne aucune gêne lors du déroulement du pied. Cela signifie que l'utilisateur ne 
ressent aucune gêne durant la marche et la course normales.
Les chiffres figurant sur les bandes permettent un ajustement aisé de l'orthèse. 
Des tests ont montré que des enfants peuvent l'enfiler eux-mêmes. Pour un 
fonctionnement adéquat de l'orthèse, il est toutefois important au début que les 
parents ou les personnes s'occupant de l'enfant observent, apportent toute l'assistance 
nécessaire et vérifient la bonne mise en place de l'orthèse Aequi Junior.
La stabilisation est optimale lorsque l’orthèse est portée à l'intérieur d'une chaussure 
fermée )lacée(. Lorsque les enfants jouent à l'intérieur, l'orthèse Aequi Junior peut 
également être portée sans chaussures, tout en conservant son pouvoir de stabilisation.

INDICATIONS
	 En cas de thérapie fonctionnelle précoce pour des lésions aux ligaments médiaux 

ou latéraux de la cheville 
	 Traitement de suite des fractures de la cheville opérées ou non
	 En cas d'instabilité résiduelle ou autre )tendance accrue aux entorses(
	 Pour éviter des lésions )la réapparition de lésions( des ligaments de la cheville
Il n’existe aucun trouble connu interdisant ou rendant impossible le port de l'orthèse. 
En cas de faible circulation sanguine dans les membres, une orthèse peut provoquer 
une hyperémie. Évitez de serrer l'orthèse trop fort au début.
La douleur est toujours un signal d’avertissement. Si la douleur persiste ou si les 
symptômes augmentent, il est recommandé de consulter votre médecin ou votre 
thérapeute.
Suivez toujours les conseils de votre médecin ou thérapeute.

AJUSTEMENT
Les fermetures à boucles et à crochets sont marquées avec des symboles. 
Ces symboles vous aideront à fermer les fermetures à boucles et à crochets dans le 
bon ordre. D'abord  sur  , puis  sur  , etc.

 	 L'orthèse Push Aequi Junior se porte au-dessus de la chaussette.
 	 Placez l’orthèse autour du pied. Positionnez les longues bandes sur les côtés.

 	 Fixez les bandes diagonales  et  et la coque fermement autour de la cheville 
)Figure 1(.

 	 Enroulez la longue bande élastique  en diagonale à travers le cou-de-pied et 
fixez-la sur le matériau à crochets et à boucles  .

 	 Enroulez la longue bande élastique 4  en diagonale à travers le cou-de-pied et 
fixez-la sur le matériau à crochets et à boucles  .

Si c'est un enfant qui porte l'orthèse, vérifiez toujours qu'elle a bien été mise en place. 
Si le produit doit être gardé pendant la nuit, il doit être moins serré.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
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Pour assurer l'hygiène et prolonger la durée de vie de l'orthèse de cheville, il importe de 
la laver régulièrement en respectant les instructions de lavage.
Si l'orthèse de cheville n’est pas utilisée durant une période prolongée, il est conseillé 
de la laver et de la faire sécher avant de la ranger.
Avant le lavage, fermez les fermetures à boucles et à crochets afin de protéger l'orthèse 
de cheville et le reste du linge.
L'orthèse de cheville peut être lavée à des températures allant jusqu’à 30 °C, avec un 
programme pour linge délicat ou à la main. N’utilisez aucun agent de blanchissement.
Un cycle d’essorage doux peut être utilisé : ensuite, faites sécher l'orthèse de cheville à 
l’air libre )pas près d’une source de chaleur ni dans un sèche-linge(.

ATTENTION
	 L'utilisation correcte de l'orthèse Push Aequi Junior exige un diagnostic précis 

des causes de la douleur ou des affections. Consultez toujours un généraliste, 
un kinésithérapeute ou un spécialiste avant d'utiliser l'orthèse. 

	 Les orthèses Push sont prévues pour être portées sur une peau en bonne santé. 
Si la peau est abîmée, elle doit d'abord être recouverte d'une matière adéquate.

	 Pour assurer un fonctionnement optimal, choisissez la taille d'orthèse adéquate. 
Essayez l'orthèse avant de l'acheter, afin de vérifier que la taille vous convient. 
Le personnel spécialisé de votre revendeur vous expliquera la meilleure manière de 
placer votre orthèse Push. Nous vous conseillons de conserver ces informations, 
afin de pouvoir consulter à nouveau les instructions d'ajustement de l'orthèse à 
l'avenir.

	 Vérifiez votre Push avant chaque utilisation, afin de détecter tout signe d'usure ou 
de vieillissement des éléments ou des coutures. L’efficacité de votre orthèse Push 
ne peut être garantie que si le produit est parfaitement intact.

	 Pour prolonger sa durée de vie, l'orthèse ne doit pas être exposé à des 
températures supérieures à 70 °C.

	 Conformément au Règlement )UE( 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux, 
l'utilisateur doit informer le fabricant et l'autorité compétente de l'État membre dans 
lequel l'utilisateur est établi de tout incident grave relatif au produit.

	 Pour obtenir une stabilisation maximale, portez l'orthèse dans une chaussure 
fermée )lacée(. Prenez garde de ne pas glisser, si vous portez l'orthèse sans 
chaussure.

DES QUESTIONS ?
Pour toutes questions concernant le produit, veuillez consulter le revendeur qui a fourni 
l'orthèse, ou envoyer un e-mail à info@push.eu.

Push® est une marque déposée de Nea International bv


